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Даже если ты плюшевая 
игрушка, ты можешь стать настоящим 
героем, когда в опасности твой лучший друг!

Фитце – жёлтая плюшевая обезьянка, — проснувшись утром, 
не обнаруживает рядом девочку Матильду. Такого ещё не 
бывало! На кухне Матильды тоже нет. Недоеденный бутерброд 
говорит о том, что девочка покинула дом в спешке. Загадочный 
рисунок Матильды, оставленный на столе, – явный крик 
о помощи! Что же случилось с Матильдой?

Присоединяйтесь к трём героям: Фитце, льву Виму 
и медвежонку Бому, — и отправляйтесь на поиски Матильды 
в полный опасностей Большой Город.

«Давно отношения между ребёнком и его любимой 
игрушкой не описывались так захватывающе».

Neue Ruhr Zeitung
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Утро как не утро

Утро. Пора! Фитце Хохолок перевернулся на бок и протянул 

длинные обезьяньи лапы — скорее обнять Матильду. Утрен-

ние обнимашки — самое что ни на есть правильное начало 

дня! И кто, как не Фитце Хохолок, знает в этом толк!

Но его лапы нащупали пустоту… Матильды нет? Вот так-

так. Она же должна быть рядом. В постели. Как обычно! 

Ну что за утро без объятий?!

Фитце спрыгнул с кровати и вразвалочку побежал в ван-

ную. Тоже пусто. Из зеркала на Фитце смотрела только жёл-

тая обезьяна с пёстрым хо холком на голове.

— Мати-ильда-а?! — крикнул он ещё хриплым ото сна го-

лосом.

Тишина.

— Где-е ты-ы-ы?

Может, спряталась? Гм… Прятки? С утра? Вот ведь уду-

мала! Сейчас надо просто поскорее обняться. Пока утро 

не прошло.
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Может, она в родительской кровати? Но и там никого.

За шторами? Тоже никого.

Под диваном? Только комки пыли.

Фитце прыгал по квартире всё быстрее и быстрее. 

В коридоре не видно туфелек Матильды, пижама брошена 

в угол, одежда раскидана около шкафа! Гм… Так бывает, 

когда в спешке куда-то сбегают. Или…
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Фитце запрыгнул обратно на кровать 

и растормошил свирепого Вима:

— Вим, Вим, просыпайся! Матильда пропала!

— Пропа-ала? — эхом отозвался сонный Вим, поглаживая 

лапой львиную гриву. Матильда любит спать на нём, как 

на мягкой подушке. И утром, проснувшись, никогда не за-

бывает как следует взъерошить его слежавшуюся шеве-

люру.

— Бом! — Фитце отбросил одеяло. Под ним растянулся 

толстяк медведь Матильды. — Бом, Бом, Бом! — Фитце ко-

лотил его по животу, словно по пыльному ковру, и с меха 

Бома поднялось целое облако ворсинок.

— Погоди, погоди… — забормотал медведь спросонья. — 

Я плыву-у… в варенье…

— Бом! Матильда пропала!
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— Не-а… Вот же она. Мы плывём… в варенье… Так сла-ад-

ко…

— Проснись же наконец! А вдруг что-то случилось и ей 

грозит опасность!

Веки Бома задёргались. Облизываясь, он нехотя выбрался 

из сладкой реки и уставился на Фитце:

— Чт… что… как ты сказал?

— Её нигде нет! Ни в ванной, ни в коридоре, ни в гостиной, 

ни под диваном, ни за занавеской…

— А в корзине для белья смотрел? — зевнул Бом.

— Да смотрел, смотрел! — Фитце колошматил лапами 

по воздуху так быстро, что у Бома чуть-чуть закружилась 

голова.


